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Identification 

	Name of organisation: Direction Régionale du Développement Rural (DRDR) de Kaffrine
	

	Address: Cité Millionnaire Parcelle  N°120 BP : 19 Kaffrine,  Sénégal
	

	
	

	Contact number : (221) 77 554 15 46
	

	Email address: drdrkaffrine@yahoo.fr
	

	Person interviewed:  Abiboulaye SIDIBE
	

	Position/function in organisation : Directeur Régional

	

	Male/female:     
	

	CCAFS Site (ID No.): SE01
	

	Town name: Kaffrine

	

	
	

	Name of interviewer:  Fatou Gueye
	

	Date of interview:  07/03/2012
	

	Duration of the interview:  1h 40 mn 
	

	
	

	Other people present:  El Hadji Moussa Seck
Responsable du Service Départemental de Développement Rural
	

	(please record names and functions)
	


	
	Type of organisation
	

	
	Private sector (profit making)
	⃝
	1

	
	NGO (local)
	⃝
	2

	
	NGO (national)
	⃝
	3

	
	NGO (international)
	⃝
	4

	
	Government (local)
	X
	5

	
	Government (regional – within country)
	⃝
	6

	
	Government (national)
	X
	7

	
	Other International Organisation
	⃝
	8


	
	Does the organisation work at any of the following levels? (tick as many as relevant)
	

	
	Local
	X
	1

	
	Regional (within country)
	X
	2

	
	National
	⃝
	3

	
	International
	⃝
	4


Organisation Information

	1.
	What does your organisation do? (main areas of work)
	
	
	
	

	
	Notre organisation travaille sur :

· Les Statistiques agricoles : élaboration des politiques et programmes de développement et leur suivi évaluation. Coordination et supervision des enquêtes agricoles

· Les Productions végétales : suivi phytosanitaire des cultures, contrôle et certification des semences et suivi de la Campagne
· Le Génie Rural : suivi des infrastructures rurales, des aménagements hydro agricoles et du matériel agricole

· Les Productions animales : suivi de la production animale
· Encadrement du monde rural
	

	2
	Describe the locality where your organisation works 
	
	
	
	

	
	Nous intervenons dans la région de Kaffrine qui fait partie de la zone Sud-Est du Bassin arachidier. C’est une zone de savane arbustive aux sols dégradés (pluviométrie 600-800 mm). 

Créée en 2008, la région de Kaffrine est l’ancien département du même nom amputé de Mboss. Elle couvre une supperficie de 11 885 km² et compte quatre départements : Kaffrine, Koungheul, Birkelane et Malèm Hodar. 
Le relief est assez plat avec une légère pente descendante dans le sens nord-sud de Kaffrine vers Nioro. 
L’écosystème varié de la région lui confère d’énormes potentialités agricoles. En effet, une agriculture diversifiée y est pratiquée sur des sols dior, deck et deck-dior. 

Dominée essentiellement par les cultures pluviales, la moyenne annuelle des emblavures de la région en année normale varie entre 350 000 à 400 000 hectares. Ces cultures pluviales sont constituées principalement d’arachide, de céréales (mil, sorgho, maïs, riz de plateau) mais également de coton, de sésame et de niébé. En dehors de ces cultures pluviales, les producteurs s’adonnent de plus en plus aux activités maraîchères notamment dans les zones nouvellement aménagées autour des forages.
	

	
	
	

	
	How long has your organisation been working in this area? 
	

	
	En tant que nouvelle création, la DRDR de Kaffrine existe et intervient dans la région depuis avril 2011.
	

	
	
	

	3
	What types of services and information do you provide to farmers (and their communities) on: 
	
	

	3.1
	Agriculture related decision making
	
	
	
	

	
	· Dans le cadre de l’élaboration des programmes agricoles, on leur fournit des services et informations leur permettant de faire une expression des besoins en intrants lors de la préparation de chaque campagne agricole (prévisions d’emblavures, spéculations, besoins en engrais, produits phytosanitaires et matériels agricoles) ;
· Contrôle et certification des semences

· Informations liées aux sols, au climat (pluviométrie), au choix des spéculations et aux variétés, aux engrais et aux pesticides
	

	3.2
	Natural resource management
	
	
	
	

	
	· Nous mettons l’accent sur l’usage des bio-pesticides pour la préservation de l’environnement. Nous menons des surveillance-alerte efficace et précoce (en relation avec les directions de la protection des végétaux)  permettant d’effectuer des interventions phytosanitaires rapides et rationnelles afin de réduire les quantités de pesticides de synthèse et leurs impacts sur l’environnement. Par exemple, contre les sautteriaux, une stratégie de lutte respectueuse de l’environnement avec l’utilisation du bio-pesticide Green Muscle est actuellement menée notamment dans les zones de résurgence des acridiens. De même, les Comités de Lutte Villageois (CLV) sont formés sur l’utilisation des méthodes de lutte autres que chimiques contre les ravageurs.

· Le concept d’Agriculture Saine et Durable (ASD) est également lancé et la zone du Bassin Arachidier dont fait partie la région de Kaffrine a été choisie comme zone test pour les cultures horticoles et le riz.
· Il y a également la Gestion Durable des Terres (GDT) qui constitue un programme d’accompagnement piloté par l’Institut National de Pédologie (INP).
	


	3.3
	Food security
	
	
	
	

	
	· Opération de suivie l’évolution du secteur agricole, de proposer des orientations de politique agricole 

· créer des conditions favorables à la réalisation des objectifs de sécurité alimentaire : La promotion par exemple les cultures horticoles et la promotion de la culture du riz pluvial (Nérica) envisagée au niveau des vallées et de certains forages de la région de la sécurité ;
· Accompagnez les organismes (PAM et Vision Mondiale) pour la mise en place des banques céréalières villageoises
	

	3.4
	Weather and climate related decision making
	
	
	
	

	
	· Collecte des données relatives à la pluviométrie dans les 4 départements de la région.

· Il y a également le recueil par le biais du Ministère de l’Agriculture et de l’ANAMS des prévisions saisonnières mais qui arrivent souvent en retard.
	

	3.5
	Markets related decision making
	
	
	
	

	
	· Recueil de l’information relative à l’évolution des prix des denrées au niveau des différents marchés hebdomadaires de la région.
	

	3.6
	Does your organisation have activities related to climate change mitigation?
	

	
	· .Accompagnement des organismes (World Vision) dans la mise ne œuvre de la RNA
	

	
	
	
	
	
	

	
	Mitigation
In the context of climate change, a human intervention to reduce the sources or enhance the sinks of greenhouse gases.  Examples include using fossil fuels more efficiently for industrial processes or electricity generation, switching to solar energy or wind power, improving the insulation of buildings, and expanding forests and other "sinks" to remove greater amounts of carbon dioxide from the atmosphere. 

Source: Glossary of climate change acronyms, UNFCCC (http://unfccc.int/essential_background/glossary/items/3666.php) - reached through Wikipedia
	

	3.7
	Other types
	
	
	
	

	
	· Néant
	


	4
	What objectives does your organisation aim to fulfil in the area of supporting farmer decision making by providing information and services? List them

Probe for any objectives that may be forgotten and have to do with climate or weather issues specifically 


	

	
	
	

	
	a. Définir et proposer les orientations de politiques agricoles visant l’amélioration de l’environnement économique et social en milieu rural 
	
	

	
	b. Suivre et coordonner la mise en œuvre des politiques agricoles  et des activités des différents opérateurs 
	
	

	
	c. Assurer et animer le contrôle technique de la réalisation des infrastructures et équipements collectifs agricoles menées par les différents opérateurs 
	
	

	
	d. Contribuer à l’appui technique des producteurs et aux renforcements des organisations professionnelles en vue d’améliorer la productivité et leur facilité l’accès aux biens et services de production 
	
	

	
	e. Appuyer les collectivités locales dans l’élaboration et la mise en œuvre des programmes locaux de développement 

	
	f.  Définir les conditions d’aménagement et d’exploitation des ressources hydro agricoles 

	
	g. Veiller à l’application des politiques semencière et phytosanitaire.


	5
	In operational terms, what are your organisation’s current priorities? 
Please tell me how important each objective is on a scale from 0 to 10, where 0 represents unimportant and 10 is the highest importance for your organisation.


	
	

	
	Objective (use letter from Question 4 to identify the objective)
	
	Importance
	
	

	
	 
	
	(
	
	10
	
	

	
	
	
	(
	
	9
	
	

	
	
	
	(
	
	8
	
	

	
	
	a 
	(
	
	7
	
	

	
	
	g 
	(
	
	6
	
	

	
	
	d 
	(
	
	5
	
	

	
	
	e 
	(
	
	4
	
	

	
	
	b 
	(
	
	3
	
	

	
	
	C 
	(
	
	2
	
	

	
	
	f
	(
	
	1
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	6
	What is your view of the way priorities of your organisation could be changing over the next 5 years?
	
	

	
	· Mettre l’accent sur la reconstitution du capital semencier ;

· Mieux organiser les opérations de mises en place des intrants (semences, engrais, matériel agricole, produits phytosanitaires) ;

· Poursuivre les activités sur Gestion Durable des Terres ;

· Poursuivre le programme d’équipement agricole du monde rural ;

· Finaliser le programme de construction de silos et de magasins de stockage au niveau des Communautés Rurales

	
	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	7
	In your geographical area of operation do you work directly with, or specifically target any of the following?
	
	

	
	individual farmers
	⃝
	1

	
	community groups
	X
	2

	
	other organisations working in the locality
	X
	3

	
	local authorities
	X
	4

	
	women individually or in groups
	X
	5

	
	Other, specify     ____________________________________________________
	⃝
	6

	
	
	
	

	
	Use the answer from this question to probe the answers you get in the next question
	
	

	
	
	
	
	
	

	8.
	What activities are the main activities that YOU are implementing NOW in relation to the provision of information and services that help in decision making?
	

	
	A1 : Suivi et de supervision des sous-projets financés par le Projet d’Appui aux Filières Agricoles (PAFA) dans la région de Kaffrine (mil et sésame).

	
	

	
	A2. Estimation des rendements du mil chez les bénéficiaires du programme CLUSA Campagne agricole 2011_2012.

	
	

	
	
	
	


For each activity described above, use the Activity Information pages as a guide for the interview and to record the information provided by the respondent.

Information about service activities
	
	
	
	
	
	

	1
	Activity name
	
	

	
	A1 : Suivi et de supervision des sous-projets financés par le Projet d’Appui aux Filières Agricoles (PAFA) dans la région de Kaffrine (mil et sésame).

	
	

	2
	What are you doing?
	
	

	
	· Suivi du programme sur le terrain assuré par les SDDR ;

· des opérations de mise en place des intrants, avec poses des carrés de rendement pour avoir une estimation des productions obtenues (emblavures, rendements et productions). ;

· Supervision du programme assuré par la DRDR.
	
	

	
	
	
	
	
	

	3
	Where is it happening (include area coverage, if possible identify it on a map of the area)?
	
	

	
	· Département de Kaffrine : CR Diamagadio
· Département Birkelane : CR Keur Mbouki
· Département Koungheul : CR Lour Escale et CR Missirah Wadène.

	
	

	
	
	
	
	
	

	4
	Describe the way it is implemented (find out: who implements, mechanism for delivery, frequency, what capacity is built, what is the role of individuals/groups/community, etc.) 
	
	

	
	      Who implements
· Les opérations de suivi sont assurées par le Chef SDDR et ses agents. 
Mécanisme for delivery
· Visite de terrain 
· Contrôle et suivi des opérations 
Frequency

· 5 passages pendant la campagne hivernale pour une périodicité de 15 jours
What capacity is built
· Encadrement des bénéficiaires sur les itinéraires techniques
       What is the role of individuals/groups/community 

· bénéficiaires et acteurs en même temps

	
	


	5
	Describe the target population and the population being reached (characteristics, size, etc.)
	
	
	

	
	Dans le département de Kaffrine, 2 OP de la CR de Diamagadio ont été financés pour le mil contre une OP de la même CR pour le sésame.

Dans le département de Birkelane, une seule OP était concerné pour le mil.

Dans le département de Koungheul, une OP de la CR de Lour Escale pour le mil, une autre OP de la même CR pour le sésame et une OP de la CR de Missirah Wadène pour le sésame.

Donc, ce sont les membres de ces différentes OP qui sont concernés pour ces activités

	
	

	
	
	
	
	
	

	6
	Are you targeting a particular group?
	
	Yes 
	X
	1

	
	
	
	⃝
	⃝
	2

	
	Describe the targeted group

	
	
	
	

	7
	Are you targeting mainly 
	men
	young
	X
	1

	
	Tick as many as relevant
	
	adults
	X
	2

	
	
	
	elderly
	⃝
	3

	
	
	women
	young
	X
	4

	
	
	
	adults
	X
	5

	
	
	
	elderly
	⃝
	6

	8.
	Are there any specific ethnicities, type of households (e.g. female headed) or specific socio-economic/vulnerable/ marginalized groups that you are currently targeting in your operations?  (list them below)
	
	
	

	
	NON
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	9
	Are you working together with other organisations?
	
	
	
	

	
	If yes, list them
	
	
	
	

	
	Name
	Contact person
	Type of organisation
	Contact number
	
	

	
	PAFA
	Sémou Diouf
	4. International
	77 332 61 19
	
	

	
	ANCAR
	M SY
	3. Government
	77 518 02 93
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Types: 1. Community based - 2. NGO - 3. Government  - 4. International  - 5. Other
	
	


	
	
	
	
	
	

	10
	How long have you been implementing this activity?
	JUIN 2011
	
	

	
	
	
	
	
	

	11
	When will this activity finish?
	Décembre 2011
	
	

	
	
	
	
	
	

	12
	What is the source of funding for this activity?
	
	
	
	

	
	ONG International 
	
	

	
	Please specify government (national/ local), private (profit making), NGO local/ national/ international), community funded
	
	

	
	
	
	

	13
	If the activity is information based, try find out about the sources and process to get the information to the users. Here are some questions that may be useful to build the story: 

· What is the source of information used? 

· How do you get it? 

· Do you process the information in any way for your target audience (e.g. reformatting, reframing, re-analysis)?

· If yes, what do you do, how and why? 

· How do you pass it on to your target audience? 

· What products do you generate?

· How do you communicate them?
· What are the main challenges/difficulties you encounter?
	
	

	
	· Les informations sont recueillies auprès  des producteurs et sur le terrain. 
· La transmission des informations se fait à travers des  rencontres avec les membres des OP bénéficiaires. 
· Les défis à relever, ont généralement trait à l’amélioration de la productivité du mil et du sésame. 
· Les difficultés rencontrées,  sont liées à la non maîtrise des itinéraires techniques du sésame et le détournement d’objectifs notés chez certaines OP avec la non utilisation des engrais fournis par le programme pour le mil et le sésame. 
Utilisez des pages supplémentaires au besoin. 

Si tel est le cas, SVP précisez à chaque fois le nom de l’activité
(use additional pages if needed. If so, please write the organisation, activity name and page number at the top).
	
	

	
	
	
	


	
	
	
	

	14
	Are you aware of any other organisations working locally on this theme, but that you are currently not working with? (list)
	
	
	

	
	· NON
	
	


Information about service activities

	
	
	
	
	
	

	1
	Activity name
	
	

	
	A2. Estimation des rendements du mil chez les bénéficiaires du programme CLUSA Campagne agricole 2011_2012.

	
	

	2
	What are you doing?
	
	

	
	· Estimation sur pied des rendements du mil chez les bénéficiaires du CLUSA (parcelles de démonstration et grandes parcelles) qui ont eu à bénéficier des intrants du programme 

· Estimation sur pied des rendements du mil chez les producteurs qui ont appliqué les pratiques paysannes sur leurs parcelles au niveau des mêmes sites

· Comparaison des rendements obtenus chez les bénéficiaires du CLUSA avec ceux obtenus chez les producteurs ayant appliqué les pratiques paysannes.


	
	

	
	
	
	
	
	

	3
	Where is it happening (include area coverage, if possible identify it on a map of the area)?
	
	

	
	· Les activités se déroulent dans la région de Kaffrine et plus les CR de Kathiote

	
	

	
	
	
	
	
	

	4
	Describe the way it is implemented (find out: who implements, mechanism for delivery, frequency, what capacity is built, what is the role of individuals /groups /community, etc.) 
	
	

	
	      Who implements

· Le facilitateur du programme
Mécanisme for delivery
· Travaux de mesures réalisés sur le terrain
· Tirage aléatoire d’un échantillon de 10 % des producteurs de mil à partir de la liste complète des bénéficiaires du programme dans la zone d’étude fournie par le CLUSA
· Avec le facilitateur du programme, tirer aléatoirement les producteurs bénéficiaires ou pas de crédit (champs de mil cultivés avec la méthode traditionnelle)
· Estimer les rendements par unité de surface suivant une méthode proposée par la DRDR
· Estimer les rendements par unité de surface des traitements des parcelles de démonstration de façon exhaustive
· Rapporter les rendements obtenus pour chaque site étudié dans un tableau
· Présenter dans un rapport final l’ensemble des résultats du travail dont l’échantillonnage et les résultats relatifs à l’étude des rendements ainsi que toute autre information jugée pertinente.
Frequency

· Après la campagne agricole
       What is the role of individuals/groups/community 

· Bénéficaires

	
	


	5
	Describe the target population and the population being reached (characteristics, size, etc.)
	
	
	

	
	· Producteurs de la zone

	
	

	
	
	
	
	
	

	6
	Are you targeting a particular group?
	
	Yes 
	X
	1

	
	
	
	No
	⃝
	2

	
	Describe the targeted group


	
	
	
	

	7
	Are you targeting mainly 
	men
	young
	X
	1

	
	Tick as many as relevant
	
	adults
	X
	2

	
	
	
	elderly
	X
	3

	
	
	women
	young
	X
	4

	
	
	
	adults
	X
	5

	
	
	
	elderly
	X
	6

	8.
	Are there any specific ethnicities, type of households (e.g. female headed) or specific socio-economic/vulnerable/ marginalized groups that you are currently targeting in your operations?  (list them below)


	
	
	

	
	NON
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	9
	Are you working together with other organisations?
	
	
	
	

	
	If yes, list them
	
	
	
	

	
	Name
	Contact person
	Type of organisation
	Contact number
	
	

	
	CLUSA
	Oumar Diop
	ONG
	77 550 36 31
	
	

	
	Types: 1. Community based - 2. NGO - 3. Government  - 4. International  - 5. Other
	
	


	
	
	
	
	
	

	10
	How long have you been implementing this activity?
	September 2011
	
	

	
	
	
	
	
	

	11
	When will this activity finish?
	December 2012
	
	

	
	
	
	
	
	

	12
	What is the source of funding for this activity?
	
	
	
	

	
	· NGO  International

	
	

	
	Please specify government (national/ local), private (profit making), NGO local/ national/ international), community funded
	
	

	
	
	
	

	13
	If the activity is information based, try find out about the sources and process to get the information to the users. Here are some questions that may be useful to build the story: 
· What is the source of information used?  

· How do you get it? 
· Do you process the information in any way for your target audience (e.g. reformatting, reframing, re-analysis)?
· If yes, what do you do, how and why? 
· How do you pass it on to your target audience?
· What products do you generate?
· How do you communicate them?
· What are the main challenges/difficulties you encounter?

	
	

	
	Les informations sont recueillies tant au niveau des producteurs qu’au niveau du terrain grâce aux tournées. La transmission des informations se fait souvent par rencontres avec les membres des OP bénéficiaires. Pour les défis à relever, ils ont généralement trait à l’amélioration de la productivité du mil. Pour les difficultés rencontrées, elles sont liées au démarrage tardif du programme. Il faut également déplorer le fait qu’au tout début du programme le manque de moyens logistiques de la DRDR et des SDDR a beaucoup gêné le déroulement des activités. Heureusement que cette difficulté a été corrigée avec l’acquisition de véhicules neufs pour la DRDR et les SDDR.
(use additional pages if needed. If so, please write the organisation, activity name and page number at the top).
	
	

	
	
	
	


	
	
	
	

	14
	Are you aware of any other organisations working locally on this theme, but that you are currently not working with? (list)
	
	
	

	
	· NON
	
	


Information about service activities

	
	
	
	
	
	

	1
	Activity name
	
	

	
	A3. Estimation des rendements du mil, du sorgho, du maïs, du riz et de l’arachide pour le suivi du  projet de promotion et de diversification agricole (PRODIAKT) – 


	
	

	2
	What are you doing?
	
	

	
	· Evaluer les rendements obtenus pour les spéculations ciblés par le projet PRODIAKT

· Faire un suivi des pratiques et des itinéraires techniques appliqués.
	
	

	
	
	
	
	
	

	3
	Where is it happening (include area coverage, if possible identify it on a map of the area)?
	
	

	
	·  Les activités se déroulent dans 3 départements de la région (Kaffrine, Koungheul  et Malèm Hodar) 
	
	

	
	
	
	
	
	

	4
	Describe the way it is implemented (find out: who implements, mechanism for delivery, frequency, what capacity is built, what is the role of individuals /groups /community, etc.) 
	
	

	
	· L’activité est mise en œuvre par  les techniciens des services de développement rurale et les facilitateurs du projet PRODIAKT
· L’activité se fait à partir d’un tirage aléatoire d’un échantillon de 10 % des bénéficiaires
· Estimer les rendements par unité de surface 
· élaborer un rapport sur les résultats

	
	


	5
	Describe the target population and the population being reached (characteristics, size, etc.)
	
	
	

	
	· Les populations ciblées par l’activité sont celles des bénéficiaires du projet PRODIAKT résidant dans les 3 départements de la région.
	
	

	
	
	
	
	
	

	6
	Are you targeting a particular group?
	
	Yes 
	X
	1

	
	
	
	No
	⃝
	2

	
	Describe the targeted group


	
	
	
	

	7
	Are you targeting mainly 
	men
	young
	X
	1

	
	Tick as many as relevant
	
	adults
	X
	2

	
	
	
	elderly
	X
	3

	
	
	women
	young
	X
	4

	
	
	
	adults
	X
	5

	
	
	
	elderly
	X
	6

	8.
	Are there any specific ethnicities, type of households (e.g. female headed) or specific socio-economic/vulnerable/ marginalized groups that you are currently targeting in your operations?  (list them below)


	
	
	

	
	NON
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	9
	Are you working together with other organisations?
	
	
	
	

	
	If yes, list them
	
	
	
	

	
	Name
	Contact person
	Type of organisation
	Contact number
	
	

	
	PRODIAKT
	Ibou Sané
	ONG
	77 556 28 28
	
	

	
	Types: 1. Community based - 2. NGO - 3. Government  - 4. International  - 5. Other
	
	


	
	
	
	
	
	

	10
	How long have you been implementing this activity?
	Août  2011
	
	

	
	
	
	
	
	

	11
	When will this activity finish?
	December 2012
	
	

	
	
	
	
	
	

	12
	What is the source of funding for this activity?
	
	
	
	

	
	· NGO  International


	
	

	
	Please specify government (national/ local), private (profit making), NGO local/ national/ international), community funded
	
	

	
	
	
	

	13
	If the activity is information based, try find out about the sources and process to get the information to the users. Here are some questions that may be useful to build the story: 
· What is the source of information used?  

· How do you get it? 
· Do you process the information in any way for your target audience (e.g. reformatting, reframing, re-analysis)?
· If yes, what do you do, how and why? 
· How do you pass it on to your target audience?
· What products do you generate?
· How do you communicate them?
· What are the main challenges/difficulties you encounter?

	
	

	
	· Les informations sont recueillies tant au niveau des producteurs  et à partir de relevés de  terrain. 
· La transmission des informations se fait souvent par des séances de formation et des rencontres avec les membres des OP bénéficiaires. 
· Pour les défis à relever, ils ont généralement trait à l’amélioration de la productivité du mil, du sorgho, du maïs, du riz et de l’arachide. 
· Pour les difficultés rencontrées, elles sont liées au démarrage tardif du programme. Il faut également déplorer le fait qu’au tout début du programme le manque de moyens logistiques de la DRDR et des SDDR a beaucoup gêné le déroulement des activités. 
(use additional pages if needed. If so, please write the organisation, activity name and page number at the top).
	
	

	
	
	
	


	
	
	
	

	14
	Are you aware of any other organisations working locally on this theme, but that you are currently not working with? (list)
	
	
	

	
	· NON
	
	


Information about service activities

	
	
	
	
	
	

	1
	Activity name
	
	

	
	A1 :  Appui et conseil agricole

	
	

	2
	What are you doing?
	
	

	
	· Séances de sensibilisation concernant  la gestion des terres, les itinéraires techniques des cultures;

· causeries programmées ou de façon non formelle sur le terrain , 
	
	

	
	
	
	
	
	

	3
	Where is it happening (include area coverage, if possible identify it on a map of the area)?
	
	

	
	· Sur le département de Kaffrine.

	
	

	
	
	
	
	
	

	4
	Describe the way it is implemented (find out: who implements, mechanism for delivery, frequency, what capacity is built, what is the role of individuals/groups/community, etc.) 
	
	

	
	      Who implements

· L’activité est mise en œuvre par mes agents et moi même

Mécanisme for delivery
· Ateliers  de formation

· Séances de démonstration sur le terrain

· Contrôle et suivi des opérations 

Frequency

· Selon les besoins
What capacity is built

· Sensibiliser les organisations de producteurs 
· encadrer les producteurs sur la gestion de la fertilité des sols

· encadrer les producteurs sur la lutte contre les ravageurs.

       What is the role of individuals/groups/community 

· bénéficiaires et acteurs en même temps

	
	


	5
	Describe the target population and the population being reached (characteristics, size, etc.)
	
	
	

	
	· Les producteurs de la zone

	
	

	
	
	
	
	
	

	6
	Are you targeting a particular group?
	
	Yes 
	⃝
	1

	
	
	
	No
	X
	2

	
	Describe the targeted group


	
	
	
	

	7
	Are you targeting mainly 
	men
	young
	X
	1

	
	Tick as many as relevant
	
	adults
	X
	2

	
	
	
	elderly
	X
	3

	
	
	women
	young
	X
	4

	
	
	
	adults
	X
	5

	
	
	
	elderly
	X
	6

	8.
	Are there any specific ethnicities, type of households (e.g. female headed) or specific socio-economic/vulnerable/ marginalized groups that you are currently targeting in your operations?  (list them below)
	
	
	

	
	NON
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	9
	Are you working together with other organisations?
	
	
	
	

	
	If yes, list them
	
	
	
	

	
	Name
	Contact person
	Type of organisation
	Contact number
	
	

	
	PAFA
	
	3. Government
	
	
	

	
	CLUSA
	Oumar Diop
	2. ONG
	
	
	

	
	PRODIAKT
	
	3. ONG
	
	
	

	
	PAM
	
	4. Government
	
	
	

	
	ANACIM
	
	5. Government
	
	
	

	
	Types: 1. Community based - 2. NGO - 3. Government  - 4. International  - 5. Other
	
	


	
	
	
	
	
	

	10
	How long have you been implementing this activity?
	
	
	

	
	
	
	
	
	

	11
	When will this activity finish?
	Permanent
	
	

	
	
	
	
	
	

	12
	What is the source of funding for this activity?
	
	
	
	

	
	· Government
	
	

	
	Please specify government (national/ local), private (profit making), NGO local/ national/ international), community funded
	
	

	
	
	
	

	13
	If the activity is information based, try find out about the sources and process to get the information to the users. Here are some questions that may be useful to build the story: 

· What is the source of information used? 

· How do you get it? 

· Do you process the information in any way for your target audience (e.g. reformatting, reframing, re-analysis)?

· If yes, what do you do, how and why? 

· How do you pass it on to your target audience? 

· What products do you generate?

· How do you communicate them?
· What are the main challenges/difficulties you encounter?
	
	

	
	(use additional pages if needed. If so, please write the organisation, activity name and page number at the top).
	
	

	
	
	
	


	
	
	
	

	14
	Are you aware of any other organisations working locally on this theme, but that you are currently not working with? (list)
	
	
	

	
	· NON
	
	


Perception

1. From your point of view, at your workplace, what is the relative importance in the portfolio of your organisation that is placed on climate or weather related activities:
	
	None
	Low
	Medium
	High
	Very high

	Allocation of time
	⃝
	⃝
	⃝
	X
	⃝

	
	
	
	
	
	

	Allocation of staff
	⃝
	⃝
	⃝
	X
	⃝

	
	
	
	
	
	

	Allocation of budget
	⃝
	X
	⃝
	⃝
	⃝

	
	
	
	
	
	

	Other, _________________
	⃝
	⃝
	⃝
	⃝
	⃝

	
	
	
	
	
	


	2.
	From your point of view, what is driving the agenda for climate related services and information (tick as many as relevant)
	
	

	
	funders
	X
	1

	
	my organisation headquarters
	X
	2

	
	my local office
	⃝
	3

	
	community based organisations
	X
	4

	
	farmers individually
	X
	5

	
	other
	⃝
	6


	3.
	When did your organisation start implementing on the ground “climate change” related activities? 
	
	

	
	· Avril 2011

	
	

	
	don’t know
	⃝
	1

	
	not started yet
	⃝
	2


4. Are there any gaps in the areas of climate related activity that you perceive in your organisation today?

	
	Area

	1: 
	

	Réception tardive des données relatives aux prévisions saisonnières
2
	

	3
	

	4
	

	5
	

	6
	


5. What is your organisation doing well, or is innovative in areas of climate related activities today – where can others learn from you?
	
	Area

	1 : Mettre en place un Système d’Alerte Précoce (SAP agricole) .
	

	2 : Promouvoir l’agriculture biologique (usage de bio-
fertilisants et de bio pesticide pour lutter contre les déprédateurs. 
	

	3
	

	4
	

	5
	

	6
	


	6.
	If you were the person making decisions on the agenda for next year, which climate related activity do you think would have potential here that is not yet included in your work?
	
	

	
	Il s’agit de la Gestion des Risques de Catastrophes (GRC).
	
	


	7.
	Do you have any comments or additional ideas you would like me to record?
	
	

	
	 Il serait intéressant de dérouler des sessions de formation ou des renforcements de capacités à l’endroit des techniciens, des autorités administratives et coutumières, des collectivités locales sur la GRC (Gestion des Risques de Catastrophes).
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